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OGGETTO DEL METODO PRATICO

Цель практического метода
(NB.)

(Nota bene)
Non v’ha dubbio che il Canto italiano pel gran vantaggio che riceve dalla lingua stessa, superiore nella musica a qualunque altra, è quello da cui deve cominciare chi desidera di ben cantare, giacché, questo conosciuto, facile resta il cantare in tutti gli altri idiomi che si parlano, il che non sarebbe con altri cominciando. 

Нет никакого сомнения что пение на итальянском языке благодаря своему преимуществу, вытекающему из самого языка, превосходящего в музыке любой другой язык, является именно тем, с чего должен  начинать тот, кто хочет хорошо петь, так как известно, что легко будет петь на других языках, это не было бы возможным, если начать обучение пению на другом языке, а не на итальянском.

Per lunga esperienza però ho conosciuto che nella Germania, nella Francia, nell’Inghilterra e dirò anche nell’Italia stessa, molti, se non tutti quelli che per loro diletto lo apprendono , non amano punto d’intrattenersi con lunghi solfeggi ed esercizi; adducendo essere loro scopo soltanto di cantare in camera: quindi a nessun metodo si attengono.

Из моего немалого опыта я знаю, что в германии, во Франции, в Англии, и, я бы сказал, также в самой Италии многие, если не сказать все, кто занимается пением для удовольствия, не любят именно останавливаться на длинных упражнениях и сольфеджио, ограничивая свою цель только камерным пением и, следовательно, не придерживаются никакого метода.

Ad uno dunque pensai, ed è questo ch’io presento di un genere tutto nuovo, breve, dilettevole ed utile, col quale si potesse egualmente e più presto pervenire al medesimo intento.

Об одном методе я подумал, метод, который я предлагаю, представляет собой совершенно новый метод, краткий, приятный и полезный, с помощью которого точно так же можно достичь той же самой цели.

Ma siccome la difficoltà maggiore per gli stranieri si è quella di parlare cantando una lingua non propria, ancorché avessero per qualche tempo solfeggiato e vocalizzato, immaginai che fin dalla scala fosse meglio di accostumarsi a questa piuttosto che a sillabe vuote di senso (1), e scegliendo fra le belle poesie di Metastasio quelle che più adatte mi parvero, me ne sono servito a rendere forse meno ingrate quelle prime regole, che nessuno vuoi praticare per isfuggirne la noia.

Но, поскольку главной трудностью для иностранцев является разговор в пении не на своём языке, хоть они и сольфеджировали и вокализировали какое-то время, я подумал, что, начиная с гамм было бы целесообразней сразу привыкать к языку, а не к не имеющим смысла слогам, и, выбрав среди прекрасных стихотворений Метастазио, те, которые мне показались наиболее подходящими, я воспользовался этими стихами, чтобы сделать приятнее первые правила, которыми никто не хочет заниматься, чтобы избежать скуки.

Son certo che non solo sarà questo utilissimo ai dilettanti, ma anche a quelli che si daranno al Canto per professarne l'arte, perché può servire di schiarimento ad ogni altro metodo per essere composto con esempi dimostrativi.

Я уверен, что этот метод будет полезен не только для любителей, но и тем, кто посвятит пению свою жизнь и сделает это своей профессией, так как может служить пояснением и наглядным примером для любого другого метода 

(1) Il cominciare coi monosillabi musicali sarà bene per quelli che imparano il canto insieme alla musica, ma di tal guisa non s'impara la vera sillabazione, perché vi manca l’elisione delle vocali, ciò che si spiega nella prima lezione.

Начинать петь односложными будет полезно для тех, кто одновременно начинает заниматься пением и музыкой, но таким образом трудно будет освоить настоящее слогоразделение, так как здесь нет элизии гласных, то, что объясняется в первом уроке.

NB. L’Autore compose il presente Metodo in Londra e parla principalmente ai non italiani.

Автор составил настоящий метод в Лондоне и обращается главным образом к не-итальянцам

ESTENSIONE.

Диапазон
Non solamente a comodità della maggior parte delle voci mi sono attenuto in tutto il corso del Metodo ad una limitata estensione; ma perché è anche miglior cosa l’esercitare in principio il centro della voce, sempre sufficiente per apprendere tutte le regole. Non è d’altronde difficile il trasportare, volendo, qualunque delle lezioni o un tono più alta, o un tono più bassa.
Не только из-за удобства для большинства типов голосов я придерживался на протяжении всего курса метода ограниченного диапазона, но так же и потому что самое лучшее это работать вначале над серединой, что достаточно для освоения всех правил. С другой стороны не сложно будет при желании транспонировать любой урок на тон выше или ниже.

LEZIONE I.
La divisione delle sillabe in questa prima lezione è fuori dell’ordinario per dare più che è possibile un’idea della maniera di pronunciare cantando; come si debba consumare colla vocale l’intero valore di una o più note, od unire la consonante alla sillaba susseguente. Con ciò sarà più facile l’apprendere il Canto legato; cosa che non si può perfettamente insegnare che colla voce di un perito maestro.

Разделение слогов в первом уроке необычно чтобы по возможности дать представление о произношении в пении, как необходимо тянуть гласную на одну или более нот или соединить с последующей согласной. Таким образом будет легче изучить легатное (связное) пение, то что нельзя преподать без голоса опытного учителя.

LEZIONE I.
LA SCALA
Гамма 

SALTI DI TERZA
Скачки на терцию

LEZIONE II. SALTI DI QUARTA
Скачки на кварту

SALTI DI QUINTA
Скачки на квинту

LEZIONE III.. SALTI DI SESTA
Скачки на сексту

LEZIONE IV. SALTI DI SETTIMA
Скачки на септиму

SALTI DI OTTAVA
Скачки на октаву

LEZIONE V. I SEMITONI

Полутоны
LEZIONE VI.
MODO SINCOPATO
Синкопы
LEZIONE VII. INTRODUZIONE ALLE VOLATE
Введение в ход наверх
Questa lezione si comincerà col prendere il tempo Adagio, poi si affretterà sino all’Allegro secondo l’abilità dell’Allievo.
Этот урок начнётся с медленного темпа, затем идёт ускорение до быстрого, в зависимости от степени подготовленности ученика

LEZIONE VIII. LE APPOGGIATURE SOPRA E SOTTO
Форшлаги сверху и снизу (неперечёркнутые?)

L’Appoggiatura è il miglior ornamento del canto, il di cui effetto dipende dal darle il suo giusto valore. Non sarà però difetto l’accrescerlo, quanto lo sarebbe fi diminuirlo.
Форшлаг является лучшим украшением в пении, его эффект зависит от правильной длительности. Было бы ошибкой уменьшение длительности, а не её увеличение.
(i) In origine sarebbe così: ma abbiamo preferito stamparlo nel modo stesso che va eseguito.

В оригинале должно быть так: (картинка), но мы предпочли напечатать так, как принято исполнять.

Dove poi l’appoggiatura era questa o questa, riproduciamo il testo originale, spettando al maestro farne conoscere all’allievo l’esecuzione. 
Где форшлаг был тем или иным, мы воспроизводим оригинальный текст, учителю должен будет ознакомить ученика, как это исполнять

L’ACCIACCATURA

(Перечёркнутый форшлаг?)

L’Acciaccatura differisce dall’Appoggiatura perché non toglie né il valore, né l’accento alla nota.

Отличается тем, что не забирает длительности ноты, и она не смещается в такте.

LEZIONE IX. INTRODUZIONE AL MORDENTE
Введение в мордент
Il Mordente è l’ornamento il più variato ed anche il più difficile, per la leggerezza con cui dev’esser eseguito. Egli è composto di due,o tre note, e si presta alle grazie del canto senza toglier nulla della frase, e dell’intenzione del compositore. Qui cade in acconcio il dire che tutti quei cambiamenti che si sogliono fare nel canto e che abusivamente sono chiamati, abbellimenti, allorché sfigurano la melodia originale e l’accento primitivo dell’autore, sono fuori di luogo, difettosi e cattivi.
Мордент является самым разнообразными самым сложным украшением благодаря лёгкости, с которой он должен быть исполнен. Он состоит из двух или из трёх нот и отдаёт всего себя на милость пения, ничего не отбирая у фразы и у намерения композитора. Кстати будет сказано, что все изменения, которые принято делать в пении, и которые не очень правильно называют украшениями, поскольку изменяют оригинальную мелодию и изначальные акценты автора, неуместны и вредны.

LO STESSO IN DIVERSI Modi
То же самое в различных вариациях

LEZIONE X.
INTRODUZIONE AL GRUPPETTO
Введение в группетто
In questo esempio si seguirà la stessa regola indicata nella settima lezione.
В этом уроке надо следовать правилу, указанному в седьмом уроке.

IL GRUPPETTO

LEZIONE XI. INTRODUZIONE AL TRILLO
Введение в трель
LEZIONE XII. LE VOLATE
Пассажи
LEZIONE XIII. MODO DI PORTARE LA VOCE
Способ вести голос
Per portare la voce non devesi intendere che si debba trascinare da una nota all’altra come abusivamente si suol fare; ma unire perfettamente un suono coll’altro.
Чтобы вести голос, не следует понимать так, что надо подъезжать с одной ноты на другую, как нередко и неправильно делают, а надо соединять как следует один звук с другим.

Quando si sappiano ben legare le sillabe, come si è indicato nella prima Lezione, se ne imparerà più facilmente la maniera.

Когда получается хорошо соединять слоги, как указано в первом уроке, легче будет научиться такой манере.

La sola voce però di un perito maestro è quella che ne può dare una distinta idea. In due modi si può portare la voce.

Однако только голос опытного преподавателя может дать чёткое представление. Голос можно вести двумя способами
Il primo è anticipando quasi insensibilmente colla stessa vocale della sillaba precedente la nota che segue, com’è indicato nel primo esempio.

Первый это предвосхищать почти неощутимо на той же гласной предыдущего слога последующую ноту, как указано в первом примере.

Nelle frasi di molta grazia o di molta espressione produce un buon effetto; l’abusarne però è difetto, perché allora il canto riesce manierato e monotono. – 
В изящных или очень выразительных фразах таким образом можно достичь неплохого эффекта, однако не следует злоупотреблять, так как пение в таком случае получается манерным и однообразным.

L’altro modo meno usato è posticipando quasi insensibilmente la nota, e pronunciandone la sillaba con quella che si lascia, come è indicato nel secondo esempio.
Другой же способ, менее распространённый, это чуть-чуть запаздывая на ноту и произносить слог на предыдущей ноте, как указано во втором примере.

ESEMPIO. ALTRO MODO
Пример Другой способ

LEZIONE XIV. IL RECITATIVO
Речитатив
Nel recitativo è necessaria una sillabazione distinta e decisa, e senza una perfetta accentazione non se ne potrà ottenere un buon effetto.

В речитативе необходимо чёткое и решительное слогоразделение, и без хорошей акцентуации/артикуляции невозможно будет достичь хорошего эффекта.

Allorché s’incontrano due note simili nel finire di un periodo o anche più note simili nel mezzo, quella ove cade l’accento della parola dev’essere intieramente convertita in appoggiatura della seguente: il che per più chiarezza viene indicato con un A sopra la nota dell’accento.

Когда встречаются две подобные ноты в конце предложения или даже большее количество нот в середине, та нота, на которую падает ударение в слове должна быть полностью переведена в форшлаг последующей: для ясности обозначается буквой А над сильной долей (?)

LEZIONE XV. RIEPILOGO

Резюме/заключение

Переводы с итальянского, уроки: sshhabemol@yandex.ru

